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Pekomenoosano 0o euoasnuymea Bceykpaincvkoro Acambnecto 00Kkmopie Hayk 3 0epicagnozo ynpaeiinns
(Piwenns 6io 02.12.2024, Ne 1/12-24)

32iono nakaszy Minicmepcmea oceimu i nayku Ykpainu 10.10.2022

Ne 894 scypnany npuceoeni kamezopii ""b" i3 icmopii ma apxeonozii

(cneyianvnicmo - 032 Icmopia ma apxeonozisn) ma neoazoziku
(cneyianvnicms - 011 Oceimmni, nedazoziuni HayKu)

KATErOPISi

32iono nakaszy Minicmepcmea oceimu i nayku Ykpainu 6io
23.12.2022 Ne 1166 »cypnany npuceocna kamezopina b 3 ¢hinonocii
(cneyianvnicms - 035 ¢hinonozin)

JKypuan eudacmucs 3a niompumxu Incmumymy ¢inocoii ma coyionoeii Hayionanvnoi akademii nayx Asepbaiiodcany, Beeykpaincokoi acoyiayii
neodazozie i NCUXono2ie 3 OYX08HO-MOPAIbHO20 8UX08AHH ma Bceykpaincokol acambnei 00kmopie Hayk 3 0epiHcagHo2o ynpasiiHHs

JKypnan ny6nikye naykosi po36ioku 3 meopemuyHux ma RPUKIAOHUX acnekmis Qinonoeii, coyionozii, Hayku npo ocgimy, icmopii, apxeonocii, a,
MAKodIC, KYIbNYpPONO2Ii Ma MUCMEYBOHABCIBA 3 MEMOIO IX 6NPOBAOICEHHS Y CYUACHUL HAYKOBO-0CEIMHIL NPOCMIp.
Llinvoea ayoumopis: eueni, 1ineeicmu, 1imepamypo3Hasyi, nepekiaoadi, MUCMey8o3Ha8yi, KyIbnypo3Hasyi, hedazoau, coyionozu, icmopuxi,
apxeonoau, a, makodic, iHuii axieyi 3 pisHux cep HUMmeOisIbHOCHI CYCRibCMEA, 0e 3HAX00UMb 3ACMOCY8AHHS MEMAMUKA HAYKOBO20 JHCYPHANY

Ar 5
INDEX (.*5 COPERNICUS Go ) glc r!" 1 - KypHan BKioueHo 10 MikHApoHOI HaykoMeTpuyHoi Gasu Index Copernicus
Fesaarciin — (1C), Research Bible, miskaapoaroi nomrykosoi cucremu Google Scholar

BT KB N ATIDNAL scholar

Tonosnuii peoaxmop: I'ypko Onena Bacuniena - NoKTOp QiI0JIOTIYHUX HAYK,
npodecop, 3aBigyBau Kadempw aHIIHCHKOI MOBH Ui  HE(UIOJOTIYHUX
crierfiaibHocTel  JIHIIPOBCHKOTO HAIIOHAIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHi Omecs
Ionuapa, (Auinpo, YkpaiHa)

Peoakuyiitna xonezia:

L Auexcanaposa (Bep6a) Okcana OmekcaHapiBHa — JOKTOpP MHCTEITBO3HABCTBA, JIOLEHT, mpodecop kadempu Teopii My3ukH XapKiBCbKOTO
HanioHanbpHOro yHiBepcutety imeHi L. I1. KotmsipeBcbkoro, (Xapkis, Ykpaina)

L Adonin Exyapn AHIpiiioBHY - JOKTOP COLIOJIOTIYHUX HAYK, podecop, 3aciyKeHui sty Hayku 1 TexHiku Ykpainu, (Kuis, Ykpaina)

Bynaros Banepiii AHatomniitoBu4 - crapiumii Buknaga4 kadeapu au3aiiHy YKpaiHCBKOTO T'yMaHITapHOTO IHCTUTYTY, WICH CITUIKH AU3aliHepiB YKpaiHu

Bakysiuk Ipuna IBaHiBHa - KaHauaarT (iOJIOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu KypHATICTHKH Ta MOBHOI KoMyHikamuii HarioHamsHOTO

yHiBepcuTtety 6iopecypcis i npuponokopuctyBanus Ykpainu (Kuis, Ykpaina)

L Bosomenko Mapuna Ounekcan/piBHa — JOKTOp IMeJaroriyHuX HayK, JOLEHT, TOLEHT Kadeapu ICHXoJorii Ta couiaabHoi pobotu, HanionanbHuit
yaiBepcutet "Onecbka nomitexnika" (Oxeca, Ykpaina)

L Bykonosa Karepuna BosogumupiBHa — KaHauaar (inoNorivyHuX Hayk, IOLEHT KadeapH pOMaHO-repMaHChbKOl ¢inonorii Ta mepexiany
BinonepkiBcbkoro HarjioHansHOTO arpapHoro yHiepcurtery (bima LlepkBa, Ykpaina), moueHT JIHIIPOBCHKOTO BiUIIIGHHS LEHTPY HayKOBHX
JIOCITIJUKEeHDb Ta BUKJIaIaHHs iHo3eMHuX MOB HauioHanbsHoT akazemii Hayk Ykpainu, JIninpo, Ykpaina ([Iuinpo, Ykpaina)

L TonoBuss Amna BacumiBHa - kaHauaar (UIONOTIYHMX HayK, JOLEHT, JOIEHT Kadeapu aHrmiiicekoi ¢imosorii i mepexiaany HarionambHOTO
asiauiitnoro ynisepcutery (Kuis, Ykpaina)

4 Tonuapyk Birtaniii BonoammMupoBuu — K.II€I.H., CTapiuidi BUKIagad Kadeapu Ximii Ta ekosorii «YMaHCBKOTO Jep:KaBHOTO IIE€AaroriqHoro
yHiBepcutery imeHi [TaBna Tuunnmy», (M. YMaHb, Ykpaina)

L Icaiikina Onena JIMUTpiBHA - KaHIMAAT iCTOPHYHUX HAyK, JOLEHT, JOUEHT Kadeapu icTopii Ta JoKyMeHTo3HaBCTBa HalioHaapHOTO aBianiitHoro
yHiBepcutety, wieH Crinku kpae3HasiiB Ykpainu (Kuis, Ykpaina)

L Kommukosa Osena OnekcanapiBHa - KaHIUIAT (GITOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOIEHT Kadeapu ryMaHiTapHUX AMCUUILIH JIyHaiChKOTO IHCTHTYTY
HauionansHoro yHiBepcutety "Onecbka Mopebka akanemis” (Oxeca, Ykpaina)

L Kotenpuunpknii Hazap AnatoniiioBud - KaHIMIAT iICTOPUYHUX HAyK, TOLEHT Kadeapu npasa YepHiriBcbkoro iHCTHTYTy iHbopmarii, Gi3Hecy Ta
npaBa MiXKHapoJJTHOrO HayKOBO - TEXHIYHOTO YHIBEpPCHTETY iMeHi akaneMika FOpist Byras, unen - kopecnonzieHT LIeHTpy yKpaiHCBKUX JTOCIiKEHb
Tucruryry €Bponn PAH (Yepwiris, Ykpaina)

L Komerap Ynsna ITerpiBHa - KaHAMIAT iCTOPUYHUX HAyK, JOLEHT, JTOLEHT KadeapH yKpaiHCbKOT MOBH Ta KyJIbTypn HamioHanbHOTo aBiariiitHOro
yniBepcurery (Kuis, Ykpaina)

&  Kypuum Haranis KocTsSsHTHHIBHA — KaHIW/IAT MIEIArorivHMX HayK, 3aCTYITHHUK AMPEKTOPA 3 HAYKOBO-HABYAIBHOI POGOTH, [HCTHTYT MiCISUIIIOMHOT
nearoriaHoi ocBity YepHiBenskoi obnacti (UepHisui, Ykpaina)

L JInarBap Onbra MukosaiBHa - KaHAUAAT (iNONOTIYHAX HAYK, JOLEHT Kadenpu aHriiicekoi dimonorii i mepeknany HamionanbHoro asiariitHoro
yuiBepcutery (KuiB, Ykpaina)

L JIutBuHchka CeiTnana BirtaniiBHa - kaHauaaT (ijgoJoridHUX HayK, JIOIEHT, 3aBiayBad Kadeapu yKpaiHCbKOi MOBH Ta KyJbTypH HarlioHanbHOTO
aBiauiitHoro yHiBepcutery, (Kuis, Ykpaina)
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Mariitunn Ipuna McrucnaBiBHa — KaHAMJAT MUCTCLTBO3HABCTBA, MOLCHT, JOLCHT KadeApH METOAMKH My3HYHOIO BHXOBAHHS i JUPHIYBaHHS
HaBuaibHO-HayKOBOTO ~ {HCTHTYTY My3HYHOro MucTenrBa JIporoOMIBKOTO IEp)KaBHOTO IIEaroridyHOro  yHiBepcHTeTy iMeHi IBaHa
Opanka ([porobuy, Ykpaina)

Martsimn Osbra IBaHiBHA - JOKTOp NMEArorivHUX Hayk, mpodecop, npodecop kadeapu anreGpu i METOANKHM HABYaHHSA MaTEMaTHKH BiHHHIBKOTO
JIepKABHOTO [IearoriyHoro yHisepeurery imeni Muxaitna Koro6uncskoro (Binnuis, Ykpaina)

Marnpko Biraniii TlerpoBuu - jnokTop Qimonorivanx Hayk, mpodecop, mpodecop kxadeapu ykpaiHChKOi MOBH Ta JiTepaTyph XMeIbHHIBKOT
ryMaHiTapHo-nearoriqnoi akajgemii (XMenbHUIbKHH, YKpaiHa)

Muxaiinenko JIro6os ®eopiBHa - JOKTOP IIEJArorivHUX HayK, JOLCHT, TOLECHT Kadeapy anredpy i METOMKN HaBYaHHS MaTeMaTUKU BiHHUIBKOTO
JIep’KaBHOTO MEJAroriyHoro yHiBepcurety iMmeni Muxaitna Komoouneskoro (Binnums, Ykpaina)

Muxanpuyk Poman IOpilioBud - KaHIuIaT iCTOPUYHMX HAyK, JOLCHT, JOLEHT KadeIpun BCeCBITHBOI icTopii PiBHEHCHKOIo nepaBHOTO
rymaHitapHoro yHiBepcurety (PiBHe, YkpaiHa)

Mistok Bikropist AHaTomiiBHA — KaHAWJIAT IEJaroriyHUX Hayk, JTOLCHT, JeKaH (akyJIbTeTy YIpaBiiHHs], aJMiHICTpYBaHHsS Ta iHdOpMauiiHol
JUSUTBHOCTI [3MaiNbChKOTO JIepKaBHOTO I'yMaHiTapHOro yHiBepcurery (I3main, Ykpaina)

Mimenko Ipuna IBaniBHa - KaHIMAAT MMCTELTBO3HABCTBA, JOLCHT, 3aciy)KEHHIl HpaliBHUK KyJIbTypu YKpainu, wieH HarionansHoi cminku
XYIOXKHHUKIB YKpaiHu, JOLEHT Kadeapr MUCTELTBO3HABYOI eKcriepTH3u HarlioHabHOT akaieMil KepiBHHX KaapiB KysibTypH i Muctents (KuiB, Ykpaina)
HikonaeB Mukona Luiia - nokrop icropuunux Hayk, mpodecop kadenpu icropii Ha MeTOAMKH 1i HaBYaHHS [3MaiIbCBKOTO JEpXKaBHOTO
rymaHitapHoro yHiBepcurety (Oneca, YkpaiHa)

Hosik Kpicrina IBaniBHa - KOOpAHHATOP OCBITHBO-TeXHONOTYHUX HIPpoekTiB B TeachEd (Benukobpuraisi)

Ocosa Ombra OneKciiBHa - JJOKTOp TeJarorivoux Hayk, npogecop, npodecop kadenpn inozemnoi dinomnorii KomyHansHoro 3akinany «XapKiBcbka
ryMaHiTapHO-TIelaroriyna akaaemis» Xapkicbkol obnacHoi panu (XapkiB, Ykpaina)

IMamiuyk FOpiii IBaHOBHY — KaHAWIAT HEJAroriyHMX HAyK, NOLEHT KadeapH MEIMUMHM KaTacTpod Ta BifiChKOBOI MeIMIMHH ByKOBHHCBHKOro
JIepKaBHOTO MeANYHOTO yHiBepcutety (UepHiBli, Ykpaina)

IMotenko Jlrogmuna OjexcanapiBHA - KaHIUAAT (ITONOTIYHUX HAyK, JOLECHT, AUPEeKTOp UepKkachkoro iH(opMaliiiHO-y460BOro TPEHIHIOBOIO
uentpy HamionansHoro yHiBepcurery «Opecbka OpUauYHA akaaemis», AoueHT Kadenpu iHozemHunx MoB HY «OMOAy, unenkuns LleHtpy
YKPaiHChKOT0-€BPOIICHCHKOro HayKoBoro criBpobiTHuiTBa (Oneca, Ykpaina)

Mpucsoxkaiok  Onekciii MUKONAoOBHY - KaHAWAAT ICTOPHYHHX HayK, MOLECHT Kadeapu BCecBiTHBOI icTopii Ta Mertomosorii Hayku I3
«IliBrenHoyKpaiHChKUil HALIOHANBHMI ieqarorivnuii yniBepeuret imeni K. JI. Yuacskoro» (Oneca, Ykpaina)

Ipokonosuy Jlaga BanepiiBaa - noktop ¢inocopebkux Hayk, mpodecop kadeapu Kyabryposorii Ta dimocodii KyneTypr HamioHaapHOTo
yuiBepcutery «Onecbka nositextika» (Oneca, Ykpaina)

PoGak Irop FOpiiioBuY - TOKTOp iCTOPHYHHX Hayk, mpodecop, 3aBigyBad kadeapH CyCHiIbHHX HayK XapKiBCHKOTO HAIiOHAJBHOTO MEIMYHOTO
yuiBepcutery (Xapkis, Ykpaina)

Pynenko IOmnist AmnaroniiBHa - JOKTOp MEJAaroriyHMX HaykK, JOLEHT, MOLEHT Kaexpw Teopii i METOAMKH JOWIKiUIbHOI ocBiTH I3
"[liBreHHOYKpaiHCHKUI HAlliOHAIBHUI MEAArOTIYHUI yHiBEpCHTET iMeHi K.1.ymmHebkoro (Oneca, Ykpaina)

Cunopenko Cepriii [BaHoBuY - kaHquaar QiIONOriYHMX HAyK, JOLEHT, 3aBixyBay kadenpu ariiiicekoi dinonorii i nepeknany HarioHansHoro
aBiauiiiHoro yniBepcurery (Kui, Ykpaina)

CunsiBebka Onena OnekcanpiBHa - KaHAUIAT ICTOPUYHHX HAYK, JOLEHT, JoleHT ONechKoro HalioHansHoro yHiBepeutery imeni 1. I. Meunukosa
(Opneca, Ykpaina)

Ciukapenko Iaquna I'eHHaziiBHA - JOKTOp iCTOPUYHMX HAYyK, JOLEHT, mpodecop Kadeapu IOKYMEHTO3HABCTBA Ta iH(POPMAIIHHOI AisSIIBHOCTI
JlepxaBHOTO yHIBEpCHTETY TelaekoMyHikawii (Kuis, Ykpaina)

Crursip Ipuna OnexcanpiBHa - KanauaaT GLIOIOr YHUX HAYK, JAOLEHT, JOLEHT Kadeapu yKkpaiHchKoi (inoorii, ToueHT kadenapy CBiTOBOI jitepaTypi
TopriBcbkoro iHCTUTYTY iHO3eMHUX MOB JIBH3 Jlon6achkuii JlepykaBHUIA Ie1aroriqHuii yHiBepCHTET, MOCTAOKTOpanT( M. JIHinpo, YkpaiHi)

CrenanoBa Haranist MuxaitniBHa - kanauaar $Ginocopchbkux HaykK, JOLEHT, JOLEHT KaeApy NOLIKIIbHOI OCBITH, 3aCTYIHUK 3 HAYKH JUPEKTOpa
HHI niepraroriyHoi 0cBiTH, coriiaibHOI poboTH 1 MucTelTBa YepKachkoro HalliOHaIBHOTO yHiBepcHTeTy iMeHi bornana Xmenbrutbkoro (Yepkacu, Yikpaina)
Crpatynar Haranis BikropiBua - kanquaar GpijoioriyHux Hayk, JOLEHT, JOLEHT KadeapH )KypHaIiCTUKH Ta MOBHOI KoMyHikauii HarioHansHoro
yHiBepcutery Giopecypcis i npuponokopucrysanns (Kuis , Ykpaina)

Cynpyn Bonogumup MukomaiioBud — 10KTOp (GinonorivHuX HayK, JOLEHT, podecop KadeapH KypHaIiCTHKY Ta ykpaiHo3HaBcTBa HarioHansHOTO
YHIBEPCHTETY BOJHOTIO rOCIIOAApPCTBA Ta MpHpoaokopucTyBants (PiBue, Ykpaina)

Tenexkina Onecst OnekcanapiBHa - AOKTOp (imonorivnux Hayk (cmewianbHicTh "YkpaiHcbka MoBa"), HOLEHT, mpodecop Kadenphn MOBHOL
Ii/{rOTOBKH, [1€/[aroriky Ta IICUXoIorii XapKiBChKOro HallioHAILHOIO YHiBepCHTETY MichKoro rocriofapersa iMeti O. M. Bekerosa, (Xapkis, Ykpaina)
Tonouko CeitiaHa BikTopiBHa — JOKTOp NeJarorivHux Hayk, mpodgecop, ToJoBHHII HayKOBHil CIiBPOOITHHK J1abopaTopii MO3alKiIbHOT OCBITH
IucruTyTy npo6iiem BuxoBanHs HauionanbHoi akajgemii nenarorivaux Hayk Ykpainu (Kuis, Ykpaina)

Xwurtposcbka FOumist BasieHTHHIBHA - JOKTOp iICTOPHYHKX HAyK, Ipodecop, mpodecop kadeapu icTopii akyasreTy comiosorii i mpasa HarionansHOro
TeXHIYHOro yHiBepcurery Ykpainu « KuiBcbkuii nomitexuiunuii incruryr imeni Iropst Cikopebkoroy (Kuis, Ykpaina)

®enoroBa Oxcana OueriBHa - JTOKTOp iCTOPHYHHX HAyK, CTapIIMii HayKOBHi CHiBpOOITHHK, mpodecop kadeapu iHdopMmauiiHoi misbHOCTI
Mapiynonbcekoro aepskasuoro yuisepcurery (Kuis, Ykpaina)

YikapekoBa Mapist FOpiiBHa - moktop ¢inocodebrkux Hayk (cmer. "dimocodis kynsrypu"), npodecop kadenpu dinocodii ta KymbTypousorii
YepHiBepKoro HaioHanbHoOro ynisepurery imeni FOpis ®enpkosuua (YepHisui, Ykpaina)

launpa Hatanmis AunpiiBHa - KaHIWAAT NEJAroriYHUX HAyK, JOLEHT Ka(eApH iHO3EMHHX MOB JUIs NMPUPOIHMYUX (akysbTeTiB JIbBIBCHKOTO
HaIIOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panka (JIbBiB, Ykpaina)

IleBens Inna IletpiBHa - KaHIMIAT COLIOJOIIYHUX HAyK, MOLEHT, NOLEHT Kadeapu MDKHAPOAHMX BinHOCMH KHiBCHKOTO HaliOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy KyabTypu i muctentB (Kuis, Ykpaina)

Ilepemer Ineca BonopumupiBHa - KaHIMAT NEAArOriYHUX HAYK, JOLCHT, TOLCHT Kadeapy MEIHKOOioI0riYHIX Ta BaJICOIOTiYHHX OCHOB OXOPOHU
JKUTTS 1 310poB’st HanioHansHOTo neparorivnoro ynisepeurety im. M. I1. Jparomanosa (Kuis, Ykpaina)

Ilonoron Jlinist IBaHiBHA - TOKTOP iCTOPUYHKX HAYK, JOLEHT, npodecop kadeapu ictopii Llenrpansroi Ta CxigHoi €Bporn i crielianbHux ratyseit
icropuyHoi Hayku [IpHKapiaTchbKoro HalioHaJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacunsa Credannka (IBano-®paHKiBCbK, YKpaiHa)

Ilepbak Onena BonomumupiBHa - kanaugar (UIONOTIYHUX HAyK, CTapiuMii Bukiagad kadeapu npuxiagsoi jinrsictuku HarioHanbHOro
yHiBepcHTeTy KopabiieOyqyBaHHs iMeHi anmipana Makaposa (MukodaiB, Ykpaina)

SIukoBuy Ouekcanpa [BaHiBHA - JOKTOP MeJarorivyHux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu meaaroriki i METOUKH MOYaTKOBOI Ta AOLIKIIBHOT
ocBiTH TepHOMIIBECHKOrO HALIOHAIBHOTO MeJaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Bomoanmupa I'nartioka (TepHomine, YkpaiHa)

SIpociiaB CUpHHEK - IOLEHT Kadeapu eTHOIIOTIT Ta KyJbTypHOT anTporoJorii Bpowaseskoro yuisepcutety (Bpouas, [osnbia)

Cmammi po3miugeni 6 asmopcuvkiii pedaxii. Bionogioanvnicms 3a 3micm ma opgozpaghito nodanux mamepianie
Hecympb agmopu

© aBtopu crareii, 2025
© Buzasuuya rpyna «HaykoBi nepcrexrusny», 2025
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CIIIBBIIHOIIIEHHA TEPMIHIB «BREEDING», «KEEPING»,
«REARING» AK EJIEMEHTIB AHIJIIHCHKOI ®AXOBOI MOBU
TBAPHUHHHUI|[TBA

laapuyk O.B. ) 5
HIOETUYHI BAPIALIl TEMH «bATbKO I JJOHbKA» B CYHYACHIH
YKPAIHCBHKIU JIIPUL]T

Ianspauk A5, I'apoepa C.I., Muxaiinok JI.B. .
METOIU JIOC/IIPKEHHA BAPIATUBHOCTI JIECIIIB YV CYHYACHIA
AHIJITMCBKIN MOBI

I'anyenko A.IO. . .
TOIIOC PO3NYMIB YV JIIPUYHIU 3bIPLI «OJHOBITPU/IBHUN
HIM» B. MAXHA

I'aciii I'.M., I'aciii O.B., Imenko B.JI., Cyxauyosa H.C.

3HAYEHHA TNEPEKJIAALIBKUX TPAHCD®OPMALIIH JJIA ©OP-
MYBAHHA ITPOI'PAM IIJTOTOBKH ®I/10JIOTIB-ITEPEKJIA/IAYIB
BYJIBEJIRHOI TEPMIHOJIOI'II Y KOHTEKCTI BULI]OI OCBITU
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242
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I'aciii I'.M., I'aciii O.B., Imenko B.JI., 'opoynsoBa C.O., Ctenenxo B.B. 265
OCOBJYHBOCT 1 3ACTOCYBAHHA AHTTIOMOBHOI TEPMIHOJIOITT
1P IIIIT'OTOBLI ®JIOJIOI'IB
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I'puromkina 51.B. 2178
EKOHOMIYHI TEPMIHU-AFPEBIATYPU AK 3ACIF I[T[JIBUII[EHHA
EQEKTUBHOCTI BUKJIAJIAHHA 1IPO®E CIHHO OPIEHTOBAHOI
AHTJIIHCHKOI MOBHU
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Hasuposa T.B., I'ymeniok LJL.,Wiken L3imans 294
OPEUMOBA CTPYKTYPA KOHIEIITY FOHICThH

Haniniv 2K.M., I'yabuyk B.JI., YeBnueaona O.0. 305
PO3BUTOK KPUTHUYHOI'O MHUCJIEHHA YEPE3 HABYAHHA
IHO3EMHHUX MOB

J3oounceka X.A., Bappin H.II. 319
POJIb BI3VAJIBHOI META®OPHU Y ®OPMYBAHHI CMUCIIIB YV
TEKCTAX 3 MEHE/PKMEHTY TA MAPKETHUHI”

IBacummna T.A., 'naguenko A.M. 330
BOJIOHTEPCTBO: CEMAHTHUKO-KOI'HITUBHI ITIAPAMETPH
TIOHATTA

KoBanenko 1.B. 341

DPOPMAJIbHI 34COBH BUPA’KEHH JJOITYCTOBOCTI B HIMEI[BKIH
MOBI B PAHHbOHOBOBEPXHbOHIMEL[bKHHN TIEPIO]]

Kocmena T.A., BoiitoBuu O.0O. 349
CTAHOBJIEHHA CUHCTEMHU BA3OBUX TEPMIHIB [IEPEKJIA/]O-
3HABCTBA (na mamepiani ananizy enyuxnonedii « Cyuacha niHe8iCmMuKay

0. Cenisanosoi)

Kypagcbska H.1O., 3arpanoscbka O.1., JloBuyk 10.1O. 361
TUITH MOBJIEHHEBUX AKTIB, IXHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI
XAPAKTEPUCTUKHU TA OCOBJIMBOCTI [X B)XUBAHHA B
CYYACHOMY AHITIOMOBHOMY JIUCKYPCI

Jlememiko O.B. . 5 374
CJIOBOTBOPYI MOJIEJII B AHI'JIIUCBHKIHN MOBI

Jememko O.B., Kaauniok H.B. 387
TEOPETHUYHI OCHOBHU JOCJIIPKEHHA CYHYA4CHOI O
AHTJIIACHKOI'O CJIEHTY
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Mapkosa M.B.
KOHLENIIA KYPTYA3HOI'O KOXAHHA YV IIOE3I JPKOHA
JOHHA «LOVES DEITIE»

Muxaiimok H.B., JIparan O.A., Jlemincska A.B.

PO3BUTOK HABHUYOK BEJEHHA ®AXOBOI HUCKYCII HA
3AHATTAX 3 «®AXOBOI IHO3EMHOI MOBH»y EKOHOMIYHOI'O
IIPODIIIO

Mimenina T.M., Imenko L.B. 5
XVIIOJKHIN OBPA3 «3EMJIA» B JIUTAYIN EKOIIPO3] €BI'EHA
I'VIJAJIA (HA MATEPIAJII 35IPKU «/[ITH YHOPHOBUJIA »)

Mopapam I'.B.

OPATOPCHKE MUCTELTBO Y IIPO®ECIMHOMY MOBJIEHHI:
POJIb YKPAIHCBKOI MOBHU AK 3ACOEY KOMYHIKATUBHOI O
BIVINBY

MypaaxansH 1.C., Byxincska T.B., I'naakockoxk JLI'.
TEOPIA IIEPEKJIA/IY O.®IHKEJIA: CTHJ/IICTUKO-ECTETHYHI
ACHIEKTH

Huuko O.41., lleBuyk O.I'., Kpaca I'.B.
U[EOJIOIEMA AIK KOHCTHUTYAHT ®PAHKOMOBHOI O I1VbJII-
HUCTHUYHOI'O JUCKYPCY

Oscicuko A.C. 5
MOBHI ObPA3H C VYACHOCTI: META®OPHYHI HAUMEHYBAHHA
B I'A3ETI « VKPAIHA MOJIO/[A»

Ocrtanosa JI.B.
CUMBOJII3M ITPOCTOPY TA OI'OPOJXI B POMAHI JDKOHA
BOUHA «XJIOITYUK 'Y CMYTACTIH ITIDKAMI»

Octposcokuii O.0. bepercaci A.®D.
METO/] ®EHOMEHOJIOI'THHOI'O AHAJI3Y 31 BCTYIIY JIO
JIITEPATYPO3HABCTBA

Ocbmak H.JIL.
OBPA3 JJOPOI'M B POMAHAX T'AJIMHU ITAT'YTAK «CHH FOJIII 1
T'EPMAHA» I «IIYTIBHUK PO3I'YBJIEHUX»

Hoasapym H.C., Kopoas I.M.
MUXAHTIO KOLJFOBUMHCHKHH Y CITOTAJIAX CYYACHUKIB

404

412

421
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444

455

466

477

486

495

510
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Ionomapenko T.O., Bacuienko B.A. 524
JIIHTBO®ITIOCODCHKA CHUCTEMA B. ®OH TI'YMBOJIBATA:
CHIBBIJTHOLIIEHHA KOHIEIITIB «MOBA» I «HALJIOHAJIPHUH

JIVX» TA ®OPMYBAHHA HAILIIOHAJIPHOI IJEHTHYHOCTI B
CYYACHHUX PEAJIIAX VKPAIHU
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IIpuma B.B. 538
PO3IOBCIO/PKEHHA KIBEPHEOJIOI'I3BMIB 'Y CYYACHOMY
AHITIOMOBHOMY TYPUCTHYHOMY IHTEPHET JUCKYPCI
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IIponan A.lL 545
KOIVBAHHA B YKPAIHCHhKUX [TAPEMIAX ETHOJIIHBOKYJIb-
TYPHUX YABJIEHD I1PO XJIIb AK MAHIDPECTAHTIB XAP4YOBOI O

KONy KYJIbTYPU

Psiboxkine H.O., HoyoBna H.B. 556
CIIOCOBU TA IIPUHOMHU I[IEPEKJIAY AHIJIOMOBHUX TA
HIMEIIbPKOMOBHUX ®IJIBMOHIMIB

Cusenko A.C., bapa6am O.B., Il1aBaenko O.B. 567
CYCHIJIbHO-TIOJIITUYHUU TEKCT AK JOMIHAHTA CYYACHOI'O
HAYKOBOI'O JJUCKYPCY. MOBO3HABYHUU ACIIEKT

CamBka H.IL., Kpyraenko JI.B., baGiuesa I'.C. 579
IIPATMATHUYHI ACIIEKTH BUKOPHUCTAHHA [JIOMATHUYHUX
BUPA3IB Y CYHACHOMY AHITIOMOBHOMY JIHCKYPCI

Carwcap H.O., 'omeniok A.B. 592
CIIELJUDIKA TEKCTY JJPAMATUYHHUX TBOPIB JIMUTPA
KOPYUHCHKOI'O

CMmepuko A.A., byns L.O. 600

TEHIEHLI CYYACHOI'O MYJIbTUUCKYPCY Y CEMAHTHUKO-
CTUJIICTUYHOMY ACIIEKTI: TIPOBJIEMH TA BHKJIMKH (HA
MATEPIAJII AHIJIIHCHKOI I 110JIbCHKOI MOB)

608
Toaxka4doBa A.B.
POMAH «30PSHHY KOPCAPy OJIECA FEP/IHUKA Y KOHTEKCTI
®EHOMEHY "HAJJTFOIUHN"

®enprosa LA, lasuaiok A.P., Ilerpivenxo C.O. 619
BIIJ/INB IHHOBALINMHUX TEXHOJIOI'TH PUIA EOEKTHUBHICTH BUB-
YEHHA IHO3EMHOI MOBH 34 [IPODECIMHUM CIIPAMYBAHHAM
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®opoctiok O./1. ) ) )
LIAT: ®OPMYBAHHA YKPAIHCHbKOI HYMI3MATUYHOI JIEKCUKH
Y Xvil CTOJIITTI

IIunoBuy M.B., Irnaroasa A.A., Kamnos H.B. . ) .
TTAPA/IHT MATHUKA BIJIMIH IMEHHHKIB YV CYHYACHIU YKPAIHCBKIA
JIITEPATYPHIU MOBI

CEPIA «(IIEJJAT OT'IKA»

Chagovets ALl
FORMATION OF AESTHETIC TASTE IN FUTURE TEACHERS
THROUGH EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

Chernii L.V., Zablotska L.M., Meleshchenko V.O.
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN CONTEMPORARY SOCIETY:
COMPARISON OF FUNDAMENTAL MODELS

Dyshleva S.M.
PECULIARITIES OF TEACHING STUDENTS OF THE ECONOMIC
SPECIALITIES ENGLISH SPECIALIZED VOCABULARY

Grusha L.O.
BASIC PRINCIPLES OF TEACHING ENGLISH FOR MEDICAL
PURPOSES IN HIGHER MEDICAL EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Kozubska S.V., Mukan N.V.

ENSURING THE PROFESSIONAL AND PRACTICAL NATURE OF
THE CONTENT OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND
LEARNING FOR FUTURE IT SPECIALISTS AT PROFESSIONAL PRE-
HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Myskiv M.A., Mukan N.V.

INTEGRATION OF INTERACTIVE PEDAGOGICAL TOOLS INTO
PROFESSIONALLY ORIENTED EDUCATIONAL PROCESS AS A
CONDITION FOR FUTURE DOCTORS’ MANAGERIAL COMPETENCE
FORMATION

Pasichnyk N.I., Mazur O.l., Myskiv L.S.
A COMPLEX APPROACH TO THE STUDY OF DIDACTIC
TERMINOLOGICAL VOCABULARY IN MODERN LINGUISTICS

Sheremeta R.O.

THE ROLE OF PRACTICAL CLASSES IN THE FORMATION OF
PROFESSIONAL COMPETENCIES OF STUDENTS AT THE
DEPARTMENT OF PATHOLOGICAL ANATOMY

633

646

656

664

676

688

702

713

724

736
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Zhang Li 747
FEATURES OF IT-SPECIALIST PREPARATION IN CHINA
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Aaekcanaposa 0.0., Meabanuenko M.B. 766
CAMOCTIHHA POBOTA MAUBYTHbOI'O BUYUTEJIA MY3UYHOI O
MUCTEI[TBA I1lJ] YAC IHCTPYMEHTAJIbHO-BUKOHABCHKOI
HIJJIITOTOBKHU

baounina 0.P., Meabuuyenko M.B., Ilumban O.M. 777
3HAYEHHA YKPAIHCHKOI IVXOBHOI MY3UKHU 'V HIJIOTOBLI
3/]OBYBAYIB MUCTEIIPKUX CIIEL[IAJIBHOCTEHU ITIEJIAT OI'TYHUX
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beneBeancbka M.B., bonko 1.3., Jlemak B.1. 792
®OPMYBAHHA AHIJIOMOBHOI JIIHTBOCOI[IOKYJIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI Y 3/[OBYBAYIB OCBITH 3 BUKOPUCTAHHAM
ABTEHTHUYHUX AYV][IO- TA BI/IEOMATEPIAJIIB

Bepo6en B.B., bepoen T.M. 801
BIIVIUB I B3A€EMONIA 'V [IEJJAT'OI'TYHOMY MEHE/DKMEHTI:
HOUIYVK OIITUMAJIBHOI O ITI/IXO1Y

Bepe3a J1.O. 813
OCOBJIMBOCTI HABYAHHSA TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKHU
CTVJIEHTIB TEXHIYHHUX CIELIAJIBHOCTEH HA 3AHATTAX
VKPAIHCbKOI MOBH 34 ITIPO®ECIHHHUM CIIPAMYBAHHAM

Ben 10.1., ben 1.0. ) 824
IMIUVIEMEHTAL]IZ  JITHTBOKPAIHO3HABYOI'O  ACIIEKTY YV
IIPOLIEC BUBYEHHA TYPEIL[PKOI MOBHU

bimuk H.I., Kaginivyenko 1.O. 835
JAUCTAHUIMHE TA 3MIIIAHE HABYAHHA AK IHCTPYMEHTH
MOIEPHI3ALIIl HEIIEPEPBHOI OCBITHUH

Boiiko O.M. 848
COLIAJIBHA POBOTA 3 OB/JAPOBAHOIO OCOBHUCTICTIO:
TEXHOJIOI'TYHUU ACIIEKT

Bounpap 1.B. 861

OCOBJIMBOCTI PEAII3ALI 3MICTY ILUKIIPHOI ICTOPUYHO!
OCBITH 34 ITIOJIIKYJIbTYPHUM IIJIXOJOM

Bonnapenxo B.B. 872
EKCIIEPUMEHTAJIBHE JOC/IPKEHHA ®OPMYBAHHA IHHOBA-
JIHHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/]OBYBAYIB FEA30BOI 3AI'AJIbHOI
CEPEJJHbOI OCBITH ¥V ITIPOIJECI HABYAHHA ®I3UKHU
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bonnapenxo I.B.

POJIb ©IBUYHOI'O BUXOBAHHA B OCBITHBOMY I[IPOLIECI
MAUBYTHIX CYIHOBOMIIB I3 BUKOPUCTAHHAM CYYACHUX
TEXHOJIOT'IH

Bbpacnaascbka O.B. 5
METO/INKA BUKOPUCTAHH! I'EOIHOOPMALINHUX CHCTEM
(I'lC) Y BUKJIA/IAHHI 'EOI'PA®II B YMOBAX [IPODIJIBHOI OCBITH

bproxosennska I.B., LnimmoBa O.M., ’KBanis T.B.

TEXHOJIOI'TYHE 3ABE3INEYEHHA [HAUBILIYAJIBPHOI'O CYIIPO-
BOOY IIPOLJECY ITPO®ECIMHOIO CTAHOBJIEHHA MAHBYTHIX
ITEJJATOT'IB

Bynenbka I.M.

MOIEPHI3ALIII HOPMATUBHO-IIPABOBOI BEA3U TA CTAHJIAP-
THU3ALJIA ITPODPECIHHOI AT OTOBKH @AXIBLIB 3 EJIEKTPOHHOI
IHOOPMAILII TA TEXHOJIOI'TH Y KHP

Bypayka O.B.
HETEPMIHALIIAT 3APO/DKEHHA EJIEMEHTIB CAMOOCBITU B
AHTPOIIOI'EHE3I

Byrenko H.C. )
OCOBJINBOCTI 3MIIIIAHOI'O HABYBHHA 3/]OFYBAYIB BUII]OI
OCBITH

Byrupina M.B., Byrupina B.A., [ITonomapenko A.II.
BUKOPUCTAHHA IHTEJIEKT-KAPT B OCBITHBOMY I[IPOLIECI
HVII AK CIIOCIb PO3BUTKY CUCTEMHOI'O MUCJIEHHA YYHIB

bsanuk O.B., Kipaan O.J1., Kyxiaa M.B.

VIIPABJIIHHA ~HABYAJIbHOK)  JIAJIBHICTIO 3/]OBYBAYIB
I[TPO®IIIbHOI CEPEJJHHOI OCBITHU: CYYACHHUH TIOI'JIA[ HA
ITPOBJIEMY

Bumikiscoka B.b., Bosuiok O.B., llopsinuenxo JI.A., PemunoBa A.T'.
OPI'AHI3ALIA TA MOHITOPUHI' JIO3BLIJIEBOI JJIAJIBHOCTI:
AHIMAI[IMHHUY ACITEKT

I'onuap I'.1., Bnacenko C.O.

AKAJEMIYHA JJO5EPOYECHICTH YV CIIOPTUBHIN MEJUIIMHI:
MDKIUCIHUTITIIHAPHUY TTIAXLT 10 @OPMYBAHHS ETUYHUX
HOPM
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974
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I'pamarux H.B., KaeBaka JLII., bapcykoscbka I'.I1. 997
PO3BUTOK EMOLIMHOI'O IHTEJIEKTY YV JITEN JJOLIKIJIBHOI'O
BIKY: IEJIAT'OI'TYHUN TIOTEHLIAJI [ POBUX METO/IB HABYAHHA
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I'pevanux H.I., ConiBauk P.B. 1011
ECTETUYHA KVYJIBTYPA CTYJEHTIB YHIBEPCUTETIB KPI3b
IIPU3MY KOMIIETEHTHICHO!I'O HI/IXO/1Y

I'punuk .M., PeBTb A.B. 5 1033
COLIAJIBHO-IIPABOBUH  34AXUCT CIMEH 3 JITBMH YV
KOHTEKCTI CYH4ACHOI COLIAJIPHOI I1OJIITUKU B YKPAIHI
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I'punuk H.B., I'epacumenko O.B., Kopooko T.O., Kanamnuk /1.C., 1042
Hpuryask T.C. )
STEM-OCBITA AK IIEPCIIEKTHUBHA @OPMA OCBITH B YKPAIHI

I'ynzensk L1, Koruk JLI., binanwok B.I., Mamayp O.1. 1054
HIAT'HOCTHKA OCBITHIX BTPAT CTYV/EHTIB-T'EOI'PA®IB B
YMOBAX JJUCTAHL[IMHOI'O HABYAHHA

I'ynyask JLI. 5 1072
BOJIOHTEPCHKI IIPOEKTU VYV COLIAJIPHIN COEPI: TEOPETHYHI
3ACAIN

Hemsanuyk H.B., [1asok JI.M., By3uncbka H.O. 1080

34ACTOCYBAHHA I'EHEPATUBHOI'O LI JJJIAT IIEPC OHAJTIS’ALIIVT'
HABYAJIBHUX MATEPIAJIIB 3 BIOJIOII [ MEJIMIJUHA YV BULI[TH

OCBITI

Hoopos B.A1. ) 1098
T[ICUXOJIOT O-ITEJAT'OI'TYHI 34CA/IH CTYIEHTOLIEHTPOBAHOI
OCBITHbOI ITAPAJTUT MU

Hdyxa T.M. 1112

CYYACHMH MIIXIA 1O O3HAHOMJIEHHA JITEY 3 ITPUPOJHUM
JTOBKIIJIAM 34COBAMM IHHOBALIIHHUX TEXHOJIOTIH

Nsaneuxo L.€., Manikos M.B., Cumonik A.B. 1126
TEOPETHUYHI 3ACAQH IIIJIOTOBKU MAUBYTHIX ®AXIBLIB I3
CYIIIBCTBA Y CIIOPTUBHIU I'AJ1V3I

Kyxona A.P., MariiB }0.B., Mansko O.P. 1135
®OPMYBAHHA [HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/lObYBAYIB

OCBITH 1]l YAC OIIPAIIIOBAHHA TEXHIYHHUX HAYKOBHUX
TEKCTIB
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Inmomenko C.1O., XKyk O.C., Jlyunuii B.A.

MDKHAPO/IHI TA BITYM3HAHI PEUTHHIM OL[IHIOBAHHA
PE3VJIPTATIB HAVKOBOI AIAJIBHOCTI OCBITHIX I HAYKOBHUX
VCTAHOB CUCTEMH MIHICTEPCTBA ObOPOHU YKPAIHU

InpHinska K.C.
3 ICTOPII CTBOPEHHA YHIBEPCHTETIB HA TEPEHAX €BPOITH I
BUKJIAJJAHHA Y HUX [IPUPOTHUYO-MATEMATHYHUX HAVK

Imenko JI.B., KpaBuyk H.II., ’Kypasko T.B.
®OPMYBAHHA MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI JIITEH
JOLIKIJIBHOI'O BIKY Y IIPOLJECI B3AEMOMII 3]0 TA CIM’T

Kamnuapyss B.M. 5
IIEPCIIEKTUBH BUKOPUCTAHHA MOBHHUX MOIEJIEN Al JlVIA
IIIBUIIIEHHA KOMYHIKALIMHUX HABUYOK 3/JOFYBAYIB
OCBITH

Kanpanos S1.B., Imoep B.1., I'imyxoBcbka H.A.
LIHDPOBA AH/IPAI'OI'IKA: HOBI BUKJIIUKU TA MOXJIUBOCTI
VIS OCBITH JIOPOCJIIHX

Kapn P.B.

MDKHAPOJIHUH JIOCBL] HIJIOTOBKH BHUKJIAJAYIB J1O
CTBOPEHHA BE3IIEYHOI'O OCBITHHOI'O CEPEJ[OBHIIIA B
3AKJIALI BULLJOI OCBITH

Kaxepcbka T.B.
IIEPIONN3ALIA PO3BUTKY MEJIAKYJIBTYPH BUKJIA/JAYIB
BUII]OI IIKOJIN B YKPAIHI (KIHEL[b XX — [I0OYATOK XXI CT.)

Kusa B.1O., I'onuapyk H.A., Maubko A.A.

POJIb I MICHE HAYKOBOI HAIAJIBHOCTI OCBITHIX TA
HAYKOBUX YCTAHOB CHCTEMH MIHICTEPCTBA OBOPOHMU
VKPAIHH B CYCIIIJIbCTBI

Kioenko JI.M., YUepennux JI.M., Uyopeii O.C.
IHHOBALIHHI [TPAKTUKHU Y HE®OPMAJIBHIU TA IHOOPMAJIPHIN
OCBITI: 3APYEDKHHUH JOCBII

Kipaan O.J1.
BUKOPUCTAHHA MY3EHHOI TEJATOIKHM B OCBITHHOMY
ITIPOLJECI 3AKJIANTY BUII]OI OCBITU
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Kaumenko JI.B. ) 1294
HIEJJATOI'T9HI YMOBH ITPODIJIAKTUKH CBIJJOMOI BE3/[ITHOCTI
B YHIBEPCUTETCHBKOMY CEPEJ[OBUILI
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Kosaan K.B. ) 1305
BUXOBAHHA TOJIEPAHTHOCTI YV 3/]OBYBAYIB [IOYATKOBOI
OCBITU B KOHTEKCTI CYYACHHUX COLIIOKYJIPTYPHUX BUKJ/IUKIB
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Koziopoaa JI.B., Makcumuenko B.1., lynauk O.K., Ceprienko B.M., 1315
Heneabues M.II.

TAPMOHIBALIIA TPAUIIIMHOI O TA CYYACHOI'O ITIIXOAIB JJO
DOIBUYHOI'O BHUXOBAHHA: [IOE€JJHAHHA HAILIOHAJIBHUX
LIHHOCTEH 3 HOBITHIMH ITEJAT OI'TYHUMMU ITPAKTUKAMU

KoJoaiit B.A. . 1325
D@OPMYBAHHA I[TIPOI'PAMHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3/]OFYBAYIB

BUII]OI OCBITHU I/ YAC BUBYEHHA JUCLUIIJIIHU « MIKPO-
BIOJIOI'IA TA BIPYCOJIOIIA»

Konesa M.3. . } 1338
KOMYHIKATUBHI METOH HABYAHHA AHTJIIICbKOI MOBH

Koctupko 0.0., 3ajinesa I'.M. 1348
BUBIPKOBA JIMCLIATIIIHA « DAPMAIJEBTUYHI ACIIEKTH « 3EJIEHOI
XIMIIy» JJJIA HIJTOTOBKU MATICTPIB 34 CIIEL{IAJIBHICTIO 226
«DAPMALIA, IPOMUCIIOBA ®APMALIIA»

1358
Koctupko 0.0., Tumomyk O.b.
BUBIPKOBA JJUCLIUILIIIHA « XIMIYHUU CKJIAJ 3YBIB TA 34CTO-
CYBAHHA XIMIYHUX PEATEHTIB Y CYYACHIH CTOMATOJIOI Iy
A HIII'OTOBKU MAI'ICTPIB 34 CIHIELIAJIBHICTIO 221
«CTOMATOJIOI'TA»

Kyxta M.I., Maasap JI.B., HIukiTka I'.M. 1368
TTIOE3ISA MAPIVKH IIATIPAHKH SK IIIKOJIA ITEJATOI'T9HOI
MAUCTEPHOCTI 3 BHXOBAHHA JIT. EU JIOLHIKIVIBHOI'O 1
MOJIOALIOIO LHIKIJIBHOI' O BIKY

Kymnepsoa M.O. ) . 1379
POPMYBAHHA MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B CTAPLLITHA
LIKOJII 3ACOBAMU 3APYBDKHOI JIITEPATYPU

Jlanmo B.B. ) 1391
TPEHIHI'OBI TEXHOJIOI'Il J[VXOBHOI' O PO3BUTKY FOHAIITBA B
YMOBAX JIITHHOI' O O3/[OPOBYHYOI'O TABOPY
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Jsmyk O.B., Cemenenko B.Il., Ilepkatuii P.M., IlInao O.M.,
Heoopauok 51.B., Kyaadyxos O.M.

OITUMIBAILIIA OCBITHbOI'O IIPOLIECY I3 BOIHEBOI
IIIJIFOTOBKH KYPCAHTIB J]O BUMOI” CYYACHOI' O BOHOBOI'O
34CTOCYBAHHA CTPLIELIFKOI 3EPOI

Marawk O.B., Poryiabscbka O.0.
METO/M BUKJIA/JAHHA [HO3EMHHUX MOB YV KOHTEKCTI
HOJITOJION: IHTEI'PALIIA TEOPII TA [IPAKTUKH

Macegcbknii MLL, labuenko C.C., Maescbkmii B.I.
METO/[UKA BUBYEHHA ['IMHACTHKHU TA 1l BIIIHB HA
DPIBUYHUU PO3BUTOK 3/]OFYBAYIB OCBITH

Mupkosiu I.JL.

MYJIBTUMONAJIBHUN  ITIIIXI] JJO HABYAHHS CTY/IEHTIB
MATICTPATYPU T'YMAHITAPHUX CIIEL[IAJIBHOCTEH AHIJIO-
MOBHUX IIPE3EHTALIIA

Muponuyk H.M.
CAMOOPI'AHI3ALIA 1IEJAI'OI'A B YMOBAX CYCHIIBHHUX
BUKJIUKIB I TUDOPOBI3ALII IIPO®ECIHMHOL J[IAJIBHOCTI

MipowmnHiyenko B.I., Ilerpam A.lL. )
BUKOPHCTAHHA TPEHIHI'IB YV ®OPMYBAHHI ECTETUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI TA ECTETHYHOI KYJIbTYPU CTY/JEHTIB

Mimenko LIO., Kongpatiok A.JL., Kopxk O.1O.
HJ[BUI[EHHA EQEKTUBHOCTI OCBITHBOI' O IIPOLIECY B 3BO
LHIJIAXOM BIIPOBA/DKEHHA 3MIIIIAHOI'O HABYAHHA

Monauu O.B., Pyces 1. )
EKOJIOI'TYHA OCBITA TA BUXOBAHHA YYHIB CEPEJ/[HbOI
LHIKOJIN: KOHLENLI, METO/IU TA IIEPCIIEKTUBH

Hanoascbka FO.A., €nidpannena JI.A., llakypos €.0.
BUKOPUCTAHHA [HTEPAKTUBHUX I1[JIXOAIB 1 LJUD®POBUX
[HCTPYMEHTIB JIJIA ITI]IBULIIEHHA EQEKTUBHOCTI HABYAHHA

Hesmepiknupka O.B., PeBTh A.bB.
TEHJIEHIII IIPODPECIMHOI HI/IIOTOBKU CTY/JEHTIB-IHO3EM-
L[IB ¥V 3AKJIAJIAX BUII]OI OCBITH YKPAIHU

Heixnana JI.C.

HIEJ[AT'OI'TYHI YMOBHW HIJITPUMKH ITIPO®ECIHHOIO CAMO-
BUBHAYEHHA TA IHTETPALII CTYIAEHTIB IIEPLIOIO POKY
HABYAHHA

1399

1415

1426

1436

1447

1459

1470

1479

1493

1507

1516
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=
Hikon H.O. 1527 (]
POJIb EKCIIEPUMEHTAJIBHUX JIOC/II/PKEHD Y ®OPMYBAHHI rl.
IIPODECIMHUX HABUYOK ®AXIBIIB I3 COL[IAJIBHOI POFOTHU =
OBuapyk B.B., Makcumuyk b.A., CraneBa C.B., lllemuak L.A., 1544
Osuap .M.
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OCOBJINBOCTI CTBOPEHHA OCBITHbO-BUXOBHOI'O CEPEJ]O-
BUIIA YHIBEPCUTETIB 3ACOBAMHU AKTHUBI3ALlI CIIOPTHBHO-
MACOBOI POBOTHU

Onenbko B.B., Ile0piii 1.B. ) 1556
PO3BUTOK JKAHPIB BOKAJIbHO-XOPOBOI MY3UKH AIK BU3HA-
YAJIBHOI IIEPEJIYMOBHU 34APO/DKEHHA OIIEPU 'Y ®JIOPEHI]II

MManamap C.IL. 1570
PO3BUTOK JOCJIAHUI[BKOI KOMIETEHTHOCTI BYUTEJIA
VKPAIHCHKOI MOBH I JIITEPATYPU B OCBITHbOMY CEPEJ]O-

BUIL JIIIIEIO

IamaceBuy L.JI., ®enoposuy A.B. 1583
[IPODECIMHO-KOMYHIKATHBHA IIIJIIOTOBKA IHO3EMHUX
CTVHAEHTIB Y MEJJUYHUX YHIBEPCUTETAX YKPAIHU

Ilen3aiu C.A. 5 ) 1594
CIIOPTHUBHI II'PU B CHUCTEMI [IPO®ECIHMHOI IIIJJITOTOBKU
MAUBYTHhOI'O BUUTEJIA ®I3UYHOI KYJIbTYPHU

Ilenos B.B., Kymina O.B., IleryxoBa T.A., IIpokod’eBa O.A., 1605
Bbpocaasebka I'.M.

BUKOPUCTAHHA IHTEPHET-TEXHOJIOITH 1] YAC BHKJIA-
JIAHHA BE3IEKH KUTTEQIATIBHOCTI H OXOPOHM ITPAL]I

IMuntiok IL.®., Omenbsinenko I'.A. ) 1622
3APOﬂ}_{fEHHH IHKJUQS’HBHOI OCBITH B YKPAIHI TA OCOKbLJIH-

BOCTI Il OPI'AHI3ALIII

Minnaamii P.1O. 1638

TIOCTATb JIVIDKI TAJIbBAHI K JIIEPA KAPJJUHAJIBHUX 3MIH
B OCBITHIX OPIEHTHPAX BOJIOHCHBKOI'O YHIBEPCHUTETY
XVIII CTOJIITTA

Ioropiaa 1.0., I'ypusik O.M., Pomanenko O.B. 1652
CTYAEHTChKHH HAYKOBUH I'VPTOK 3 FIOJIOI'll AK YUHHUK
AKTUBI3AILIII ITI3HABAJIBHOI JIIAJIBHOCTI B 3/]O5YBAYIB

BHUIL]OI METHYHOI OCBITH
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IHonkanoB A.A., I'nymenko LK., 'nymenko B.K.

IHHOBAIIIMHI TIJXOQH O ®OPMYBAHHA ITPO®ECIHHUX
HABUYOK MAUBYTHIX ®AXIBLJIB MY3UYHOI O MUCTEIL]TBA B
EIIOXY HU®POBIBALII

IoasikoB CM
KPUTEPIl OLIHKOBAHHA E®QEKTHUBHOCTI VIIPABJIIHHA
IIPOEKTHORO HIAJIBHICTIO B 3AKJIANI BI/IlL[Of OCBITHU

Ipuxoasko C.O.

®OPMYBAHHA BMIHB 1 HABUYOK COLIAJIBHOI B3AEMOIII Y
IIPOIJECI  HABYAHHA IHO3EMHOI ~MOBU  MAHUBYTHIX
MEHEJDKEPIB

PeBenko 1.B.

EMOHIFIHHFI IHTEJIEKT V¥V CTPYKTYPI EMIIATIHHO-PE®JIEK-
CUBHOI KVJIFTYPU MAUBYTHbOI'O BYUTEJIA MUCTEILIbKOI
OCBITHBOI TAJIV3I

Pe3Ban O.0.

IIAIOTOBKA MAUBYTHIX BAKAJIABPIB MAILIMHOBYIBHOI O
ITPO®IIIO [0 CAMOCTIHHOI POFOTH B YMOBAX JJUCTAH-
[IHHOI OCBITH

Pomanunmmun 1FO.JI.

CYYACHI IHH OBAHIFIHI METONU JJJIA DOPMYBAHHA KOMYHI-
KATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAHUBYTHIX ®AXIBLIB I3
IHOOPMAILJIMHOI, FIBJIIOTEYHOI TA APXIBHOI CIIPABH

Pynenuenko A.A., Kupieanko M.I.

®OPMYBAHHA  T'OTOBHOCTI  HAYKOBO-IIEJATOT'TYHUX
ITPAIJIBHUKIB 3 JU3AHHY J]O BUKOPUCTAHHA MYJIPTHME-
JIHHUX TEXHOJIOTTH

CaBuenko H.C.

PO3BUTOK BITYU3HAHOI HEJATOIIKHM XX CTOJIITTA TA
POBUTOK ITPO®ECIHHOI'O CTATYCY HEJATOT'A B ICTOPII
BITYU3HAHUX 34AKJIA/[IB OCBITH

Csirtak B.B.

METO/IUKA EKCIIEPUMEHTAJIbHOI'O JJOCJI)KEHHA PE3YJIb-
TATUBHOCTI IHIHUBIAVAJIBHOI HIQIOTOBKH BIHCHKOBHX
DAXIBL[IB Y HABYAJIPHUX [[EHTPAX 3EPOUHHUX CUJI VKPAIHU

1664

1676

1686

1699

1712

1721

1731

1741

1754
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Cupopenko H.I., I'punenko 1.B., bopucenxo H.M. 1776
OPATOPCbHKE MUCTELTBO TA ETHKET AK IHCTPYMEHTU
MDKKYIIBTYPHOI B3A€MOAII
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Cinko J1.O., I'epacimoBa H.€., I'epacumosa 1.B. 1791
HIITOTOBKA CTYJEHTIB ITEJAIOI'TYHUX CIIEL[IAJIBHOCTEH
J10 OPTAHI3ALIIMHO-METOJUYHOI POFOTHU B IHKJ/IFO3UBHUX
KJIACAX (I3 JOCBIAY YHY IMEHI bOI JIAHA XMEJIbHUI]PKOI O)

—_—
(2 —]
F —
o g
m—l.
cT €O
=8
= co
(=% ]
—
—

Crynak O.I1., Bucouan JI.M., bpioxoBeuska 1.B. 1804
IIPAKTUYHI ACIIEKTHU BIIPOBAIPKEHHA 3MIIIIAHOI'O HABYAHHA:

JOCBII TA PEKOMEHIALII

Teanuxo M.B. 1815

1IPO IIEPEBAI'YI TA HEJ]OJIIKHA JIUCT. AI—{H[FIH OI'O HABYAHHA YV
KOHTEKCTI BUKJIA/JAHHA IHO3EMHOI MOBH

Tumomyk O.B., I'oxazincskuii C.M. 1825
IIPUHIIUIIN PO3POBKU JIUCLUIIVIIHU « TEXHIKA XIMIYHOI'O
EKCHEPUMEHTY »

Tosaouko C.B., Xomuu B.1. 1834

CTPYKTYPHI JJOMIHAHTU BHUXOBAHHA IIOJIIKYJIbTYPHOI
OCOBUCTOCTI CTYJEHTIB V 3AKJIAJIAX BHII[OI OCBITH HA
3ACA/JAX ECTETUKH

Tymxko K.1O. 1849
OCOBJIMBOCTI METOIUKHU BHUKJIAJAHHA YIIPABJIIHCHKOI
HABYAJIPHOI JUCIHHUIIJIIHU «TAHUM MEHEJDKMEHTy JIJIA
MAUBYTHIX O®ILJEPIB-IIPUKOPJOHHUKIB

Tymko K.1O., Ilerpam A.L 1862
DOPMYBAHHA 3[JATHOCTI MAUBYTHIX O®ILEPIB J{EP)KABHOI
ITIPUKOPJOHHOI CJHIV)KEU VKPAIHU JO ITIPO®ECIHHOI
KOMYHIKALII

dapuniok 3.J1. 1876
METOIUKA ®OPMYBAHHA EKOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAHUBYTHIX BYIIBEJIbHUKIB 3A4COBAMU I'YMAHI3ZALII 3MICTY
HABYAHHA

®digsieBa T.C., leiiko A.O. 1886
IHH OBAllII/UIHI HIJIXO/U ][O BUXOBAHHA JIJIEPCTBA Y 3/[OFY-
BAYIB BULL]OI OCBITHU
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®dypman O.D. )
BUPA3HE YUTAHHA AK 34ACIE PO3KPUTTA IIIJJTEKCTOBOI
IHOOPMAL[I]

Xamaiimgki C.B., Cepreea T.IL, 3axaeBcoka T.B., IlaBaiok OB
OCOBJINBOCTI MOTHBALIII CTYJEHTIB /IO PET'YJIIPHOI P13 Y-
HOI AKTUBHOCTI B YMOBAX JUCTAHI[IHHOI' O HABYAHHA

Xomuu O.B., I'osoBko 1O.B.
KOMIIETEHTHICHE HABYAHHA TA OLIHIOBAHHA HA bA3I
BIIPOBA/PKEHHA IHHOBALIMHUX TEXHOJIOI'TH

Huranuyk M.O.
AHAJII3 JOCBIY 34APYBDKHUX OCBITHIX IIPAKTUK Y ®OPM Y-
BAHHI MOBHOI KYJIbTYPH IIEPEKJIA/IAYIB

Hlanpan O.0., ®enpopicako B.A., Tumomenko P.P., Boiitex K.P.,
Kyaunny LI,

ITIOPIBHAJIbHUMU AHAJII3 JCATS TA JTLS-GO 3 METOIO
IIIJITOTOBKH BIHCHKOBHX ®AXIBI]IB

laposa T.M., 3emusincbka A.B. )
AKCIOJIOI'TIHI ACIIEKTH PO3BUTKY LIH®POBOI KVJIBTYPHU B
YKPAIHCBKOMY CYCIIIJIBCTBI

IleBuyk JI./L., 'puropenxko A.B.

I[TEJJAT'OT'T9HI YMOBH ®OPMYBAHHA TEXHOJIOITYHOI IT'OTOB-
HOCTI MAMBYTHIX ITEJATOT'IB /10 3A4CTOCYBAHHA IMEPCHB-
HUX TEXHOJIOI'TH B [IPO®ECIHHIA JIA/IPHOCTI

AroanikoBa B.B.

IIPOAKTHUBHO-IIAPTUCHUITATUBHUH Hxn PO3BUTKY
COLIAJIPHOI KOMIIETEHTHOCTI BYHUTEJIIB YV CHCTEMI
HICTIATUTIIIOMHOI OCBITH

CEPIA «ICTOPIA TA APXEOJIOI'IA)

Bodnar M.I.
ACTIVITIES OF ANATOL VAHNYANIN IN THE VIENNA PARLIAMENT
AT THE END OF THE 19TH CENTURY

Yashan O.0., Khudolei O.S.
FORCED LABOR OF UKRAINIANS IN NAZI GERMANY: FROM
VOLUNTARY COOPERATION TO RESISTANCE (1941-1944)

1897

1906

1915

1926

1936

1957

1969

1983

1993

2008
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bapmak M.B., Measnuk P.I1. 2021
OCOBOBHUH DOHJ BOI'JIAHA XABAPIBCHKOI'O K [PKEPEJIO
BUBYEHHA UOIO KUTTA TA JIAJIBHOCTI
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lamyxa JLIO. 2034
POJIb  YKPAIHCBKHUX IHTEJIEKTYAJIIB Y  ®OPMYBAHHI
HAIIIOHAJIBHOI [JIEI B XIX CTOJIITTI

I'anyc C.O., Typsanuus L.A. 2049
AKCIOJIOT'TYHI TA JUJAKTUYHI BUMIPH I[IPE3EHTALIII KPUMY

U TYPEYYHUHHU B YKPAIHCHKUX ILIKIJIbHUX ITIJJPYYHUKAX 3
ICTOPII CEPEJJHbOBIYYA
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Jlannaesnu B.1O. ) ) 2070
OCOBJIMBOCTI OPI'AHI3ALII HAYKOBOI'O IHCTUTYT CEJIEKLII
B UOI'O « ®EJJEPATUBHUU» ITEPIO/] (1922-1930)

JApobina JI.M. 2086
IIPECA AK CBIJOK ICTOPII: AHAJII3 IIPOIIATAHJUCTCHKHUX
KAMIIAHIH KPAIH «OCly B KOHTEKCTI ITAKTY MOJIOTOBA-
PIEBEHTPOIIA 1939 P.

3emcokuii 10.C. 2099
CYCHIJIBHO-TIOJIITUYHI TA HAL[IOHAJIbPHO-KYJIPTYPHI 3ACA/[H
D@OPMYBAHHA J[EP?KABOTBOPYOI' O MUCJIEHHA OJIEKCAH][PA
KOHUCBKOI' O

IBanera A.O. 2109
T'POMAJICHKI OB’ €/JHAHHA YKPAIHU YV KOHTEKCTI MDKPE-
T'IOHAJIPHUX KOHTAKTIB KOMYHICTUYHOI TOTAJIITAPHOI
JEP)KABU 20-30-X POKIB XX CTOJIITTA: ICTOPIOI'PA®IA
IIPOBJIEMU

Kwmin A.O. ) 2127
BIIPOJIKEHHS ICTOPII- PEIHTETPAL{IA OB'E€KTIB CITAJUIUHHU
YEPE3 [IPOEKT "I[IPOMITPUJIAJ]. PEHOBAIJIA"

Koasina I.A. 2135
HALIIOHAJIBHO-MUCTELIBKHUH ®EHOMEH BUIIATHUX
VKPAIHChKUX MUHCTKHUHb OJIBIH FACHCTIOK [ AU
POI'OBIJEBOI: I[IOPIBHAJIbHUH ACIIEKT

Koctrouoxk ILJI., Ilep6in JI.B. ) 2148
KIHKA 'V CTAPO/[ABHBOMY CBITI: CYYACHA YKPAIHCHKA
ICTOPIOI'PA®IA
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Jlaga O.B.
T. EPH" TOPIAJIbHI T'POMA/[HU VKPAIHU B YMOBAX JELEHTPAJII-
3A4LI1: ICTOPU YHUU ACIIEKT

Jlazypenko B.M.

POJIb CEJIAHCBKOI O IIO3EMEJIBHOI' O BAHKY 'V I1TPO]JA>KI 3EMJIT
HA KABKA3I CEJIAIHAM-IIEPECEJIEHLIAM YEPKACHKOI O IIOBITY
YV 1910-1911 POKAX

JlaHoBIOK JI.H.V, Jiooosenp O.M., Cuaka O.3. )
CEJIHCBKHUU CIIPOTHUB KOJIEKTUBI3ALIII B YCPP HA
LITIAJIBTAX IIPECU YKPAIHCHKOI JIACIIOPU

JleBuyk K.I. )
HUTAYI 'POMA/[CHKI OF°€/JHAHHA B YKPAIHI (Opyea nonoguna
80-x — 90-i poxu XX cm.)

MaJginina A.(P.
IIPYCCHhKHUU KOHCYJI B OHECI IOI'AH AJIBEPEXT FOK

Mapuenko O.M., [lemeniko I.M. )
AHAJII3 PEKOMEH][ALIIN €BI'EHA MAJIAHIOKA YKPAIHCBKOMY
CYCHIJIbCTBY AK ITOHOJIATU « XBOPOEY» MAJIOPOCIHCTBA

Meabuuk T.I'.
CIIPABA «AHBEHTUCTH-KPACHO/IPAKOHIBI]l», 2IK BAKJ/IUBE
JDKEPEJIO 3 ICTOPII AZJBEHTHU3MY HA ITIOJL/L/II B I [IOJIOBHUHI
XX CTOJIITTA

O3umuyk O.b., Muxaasuyk P.1O., Kapnyxina T.O.
APXEOJIOITYHI TAM’ATKH [EPIOY KPH3HU BPOH30BOI'O
BIKY B BIFJITMHIHU APXEOQJIOIIT

Onumenko 10.b. ) )
3BEPEJKEHHS HEMATEPIAJIBHOI KYJIBTYPHOI CIIAALJHHU:
KO3AK MAMAM AK KYJIbTYPHUH KOJ] VKPAIHCHKOI HALJII

ITanbkiB M.C. .

TBOPYICTHb BOJIOQUMMUPA IBACIOKA B IJEUHO-IIPOITAT AH-
JIMCTCHKIN HOJIITHUL]I PAJAHCHKOI JEP)KABH YV 1960-1970-X.
POKAX

Herpam A.L
TEOCO®IA HA CTOPIHKAX YACOIINCY «PRZEGL4AD POWSZECHNY»

2156

2174

2191

2202

2216

2227

2241

2252

2264

2282

2296
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IMigraiina T.M. ) 2308 (o |
3HA qEHvH}I COI JlVIA KOPMOBHUPOBHUIITBA Y IITAXIBHUL[TBI B rl-
TBOPYIU CIIA/LIHUHI AKAIEMIKA AHATOJIIA OJIEKCAHPOBHYA °
BABHYA
IToranenko O.b. 2322
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I[JIHHOCTI I'POMAJAHCBHKOI OCBITH TA IX PEAJII3ALIA B
JEP)XABHIV OCBITHIH ITOJITHLI

Tapacioxk MLIO., IlleBuyk T.B. 2335
AHJIPEAC BE3AJIIH TA HOI'O BHECOK'Y PO3BUTOK AHATOMIYHOI

HAVKHU

®poJios C.B. 2345

PO3BUTOK ICTOPHYHOI HAVKH B XAPKIBCHBKOMY JJEPKABHOMY
[IEJATOITYHOMY [HCTUTVTI IMEHI I.C.CKOBOPOJH (1945-
1955 PP.)

Xoaak €.0. 2358
BHCBITJIEHHA BHECKY HAVKOBIIIB B PO3BUTOK MY3EHHOI
CIIPABH VKPAIHU «/JOBI'OI'O» XIX CTOPIYYA B CYYACHIH
ICTOPIOI'PA®II

Heuuxk S.I1., KopoyTsak B.1. 2367
AHAJIITUKO-CUHTETHYHA IITEPEPOBKA APXIBHUX /[OKYMEHTIB

IIPU  JJOCJIJPKEHHI JJOKYMEHTAIJIMHOIO 3ABE3IEYEHHA
HIAJIBHOCTI OPI'AHIB BJIA/IU HA BOJIMHI HAITPUKIHI]I XIX —

HA IIOYATKY XX CT.

Yeprik H.1O. 2377
KO3AIIbKI CTAPO>KUTHOCTI TA IIAM'ATKH 3 O. XOPTHUI[A B
MY3EHHUX BUJAHHAX JPYTOI TOJIOBUHH XIX — [IOYATKY XX
CTOJIITTA: ACIIEKTU ATPUERYVI]II TA EKCIIOHYBAHHA

Yepnuikosa I.B. 2392
XAPKIBCBKI TIAM’ATKOOXOPOHI]I TA CHIBPOBITHUKH
MY3EIB SIK OF'€KT INOJIITUYHUX PEIIPECIH (1933 — 1938 PP.)

Ilepo6a P.1O. 2404
ITOCTATH THATA XOTKEBHUYA Y CYYACHIM YKPAIHCBHKIH
ICTOPIOT'PA®II
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CEPIA «KY/IBTYPA TA MUCTEIL[TBO»

Wang Liwen
EVOLUTION OF ROMANTICISM AESTHETICS IN PIANO MUSIC BY
CHINESE COMPOSERS

Bacnabuenko JIJI.
OCOBJIUBOCTI PEAJIBAUH" KYJ/IBTYPHUX [IPOEKTIB B
CYYACHIH YKPAIHI

Baacwok O.I1., Yepnienko B.A., Fpnnﬁokm“l b.JI.
CEMAHTHKA BOI'HIO B YKPAIHCHhKOMY MHUCTELTBI KIHL[A
XIX —TIOHYATKY XX CTOJIITTA

HoBuxoga P.A., IToaiToBa O.A.
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IIlanoBHI KoJeru, Jroi apy3i!

BuiiiioB yeproBuii BUCK *ypHaly KaTeropii
b 13 icTopii, apxeosorii, megaroriku ta Qimosuorii
«BIiCHHMK HayKH Ta OCBITH».

Bunanus Bij3HayaeThcs OaratorpaHHICTIO
BIITBOPEHHSI 3MICTOBOTO KOMIIOHEHTY 1 3HAYHUM
iH(MOpMAaIIfHUM HAIIOBHEHHSIM 3 MUTaHb: PO3BUTKY
(GI3BUYHOTO CaMOBUXOBAaHHS Ta MOTHBAIll 10
(b13U4HOT aKTUBHOCTI; OCOOJMBOCTEH BOJIOHTEPCHKUX
IIPOEKTIB y COLIANBHIA cdepl [K I1HCTPYMEHTY
BUPILIEHHSI aKTyaJbHUX COLIAJIBHUX MpoOjeM Ta
MIATPUMKA BPA3IUBUX TPYIN HACEICHHS; PO3TIISITY
Metahop Yy XYIOXKHIX TEKCTaXx fAK 1AeiHO-
. BUPaXKaJbHOI CKJIAJIOBOI 1IIOCTWII0 MUCHMEHHUKA,
BUSIBJICHHS OCOOJMBOCTEH BHWBYCHHS JUCHUILIIHM «lHO3eMHa wMoBa (3a
npodeCifHIM CIPSAMYBaHHSIM)» MalOyTHIMU MEHEKepaMH Ta OOIPYHTYBaHHS
e(heKTUBHUX METOJIUK (OPMYBaHHS BMIiHb 1 HABUYOK COIIAJIBHOI B3a€MOIT y
MpoIiecl HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH CTYJICHTIB IIi€l CHEIlaJbHOCTI 3
ypaxyBaHHSAM Cy4acHUX peaiiil Ta iH.

Tpumaemo Hall MEPEeMOXKHUN OCBITSIHCHKUN CTPIii 1 pyXaeMocsi BIEpeE,
a/pKe TUTBKM MH caMi TBOPHMO CBOIO ICTOPIIO ISl JOCSTHEHHS HaWOUIbIINX
BUCOT!
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BASIC PRINCIPLES OF TEACHING ENGLISH FOR MEDICAL
PURPOSES IN HIGHER MEDICAL EDUCATIONAL
INSTITUTIONS

Abstract. The paper presents the overview of the results of study of the
process of learning English for Medical Purposes, and its special features in a
higher medical institution. The given article addresses the views of scholars on
the main language learning approaches and influential teaching methods of
English for Specific Purposes and English for Academic Purposes, with a
particular focus on English for Medical Purposes. Based on the personal
experience of teaching English for (Academic) Medical Purposes for medical
students of the National Medical University named after O.O. Bogomolets (Kyiv,
Ukraine), and the findings of prior research the author reveals and analyses the
strengths and weaknesses of the process, explores and describes the peculiarities
of learning English for Medical Purposes. Several basic principles essential for
ensuring medical students' academic achievements and success in their future
professional performance and growth were established and considered in the
presented investigation. These principle include the following: implementing a
personalized approach to learning, fostering a supportive and favorable learning
environment, utilizing English for General Purposes as a strong foundation for
mastering English for Medical Purposes, integrating of English for Medical
Purposes with specialized medical disciplines, and transitioning from passive to
active learning. The obtained results of the research confirm the fact that the core
principles of teaching English for Medical Purposes in the higher medical
educational institution are inherently connected to and determined by the
peculiarities of the English learning process.

Keywords: medical students, English for Specific Purposes, English for
Medical Purposes, medical English, a higher medical educational institution.
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OCHOBHI IPUHIIMIIA HABYAHHS AHTJIIMCBKOI MOBU
MEJAYHOTI'O CIIPSIMYBAHHS Y MEJJUYHOMY 3AKJIA I
BHUIIIOI OCBITH
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AHoTamisgs. Y CTaTTi MpEeICTaBICHO PE3yJbTaTH OCTIIHKEHHS TPOIECY
BUBYCHHS aKaJeMIUYHOI aHTJIIHCHKOT MOBHU ISl MEUYHUX IIJIeH, y MEAUIHOMY
YHIBEPCHUTETI Ta HOTO 0cOOMMBOCTEN. PO3IIISIHYTO OCHOBHI IMIAXO/U /10 BUBYEHHSI
Ta METOJM HAaBYAHHS aHIIIMCHKOI MOBH I CIEIlAJIbHUX IIJIEH Ta aHTIINCHKOL
MOBU TMPO(ECIHHOTO CHpsIMyBaHHS, 30KpeMa MeIu4Hoi aHrmiichkoi. Cru-
paroYKCh Ha BJIACHUM JOCBIJ BUKJIAIAHHS MMPAKTUIHOTO KyPCY aHTIIHCHhKOT MOBH
JUIT MEAWYHUX LUIeH cTyaeHTaM HallioHaJbHOTO MEIMYHOTO YHIBEPCHTETY
imeH1 O.0. boromoneus (KuiB, Ykpaina) Ta pe3yibTatu JOCTIIKEHHS IpOoaHai-
30BaHO CHJIbHI Ta CJIa0K1 CTOPOHU, BU3HAYEHO OCOOIMBOCTI MPOLIECY BUBUEHHS
MEIUYHOI aHIJIHChKOI. PO3IIISIHYTO OCHOBHI NPUHIIMIIM, BaXJIUB1 s 3a0e31e-
YeHHS Pe3yJIbTAaTIB HAaBYAHHS CTYACHTIB-MEIUKIB Ta iX YCHIIIHOT MailOyTHBOI
npodeciiiHoi AISIBHOCTI, @ caMe: BIPOBAIXKEHHS MIEPCOHAIII30BAHOTO MIIXO0IY
JI0 HaBYaHHS, CTBOPCHHSI CIPUSATIMBOTO HAaBYAIBHOTO CEPEIOBHINA, BUKOPHC-
TaHHS AHTJIIACBKOT MOBHM 3arajlbHOTO CHPSAMYBaHHS SK (QYyHIaMEHTY ISl
OMaHyBaHHs aKaJeMIYHO1 aHTJIMCHKOI MOBHU JJII MEIUYHUX LIJICH, 1HTErparfis
AHTJIHACHKOI MOBU JUIA MEOWYHUX IUIEH 31 CIELaJII30BaHUMH MEIUYHUMH
JUCHIMILUTIHAMHU, a TaKOXX IIepexXiJl BiJl MAaCHBHOrO JI0 aKTHMBHOTO HaBYaHHS.
OtpumMaHi pe3ynbTaTH CBIAYATH MPO TE, IO OCHOBHI NMPUHIMITK BHUKJIAAaHHS
AHIJIIMCHKOI MOBHM IS MEOUYHMX [UJIEH TICHO NHOB’S3aHl 3 OCOOJIMBOCTIMH
MPOIIECY BUBUCHHS aHTJIIMCHKOI MOBH Yy BHIIOMY MEIMYHOMY HaBYAIBHOMY
3aKajl.

Kuio4oBi cjioBa: cTyeHTU-MEUKH, aHTIIIChKa MOBA ISl CHEHIAIbHUX
IJICH, aHTJIMCchKa MOBA IS MEIWYHHUX IIUICH, MEIWYHA aHTJIiCchKa MOBA,
MEIUYHUN 3aKJia] BUIIIOI OCBITH.

uo19ean
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Introduction. The full-scale armed Russian aggression has impacted the
current state of the economy and led to profound global shifts, intensifying
international cooperation across various social fields. Ukrainian medical
personnel are now engaged in participating in international medical missions,
rehabilitation programs, trainings of tactical medicine. Rapid advancements in
medical science, increasing mobility of healthcare workers have actualized new
educational requirements for professionals to operate in complex, multinational
environments. Such globalized experiences necessitate not only professional
competence but also the proficiency in English. Mastery of medical English
enables healthcare specialists exchange scientific knowledge, implement
innovative world treatment strategies, engage effectively with international
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colleagues. In this context, English for Medical Purposes, medical English, has
become an essential component of the educational framework in the higher
medical institutions, and the development of professional English skills has
become a priority for ensuring that medical professionals meet the demands of
the world healthcare system.

Analysis of the latest researches and publications. Many authors
considered the English for Academic Purposes and English for (Academic)
Medical Purposes as the branches of English for Specific Purposes (ESP). Some
researchers insist on that ESP is not different in kind from any other form of
language teaching, and should be based in the first instance on principles of
effective and efficient learning, as well as on learners’ needs” [1]. T. Hutchinson
and A. Waters focused on the evolutions of ESP, studied the learning centered
approach in ESP, the course design and teaching methods. They stated that ESP
has paid “scant attention to the question of how people learn, focusing instead
what people learn” [1, P.2]. P. Strevense proposed a list, later revised by
T. Dudley-Evans and M.J. St. John, of absolute and variable features for ESP
curricula and teaching. Accordingly to it, ESP absolute characteristics consist of
English language teaching which is: designed to meet the specified needs of the
learner; related in content to particular disciplines, occupations, activities, and
contexts; focused on the language and behaviour, appropriate to those activities
in syntax, lexis, discourse, semantics and analysis of this discourse; in contrast
with General English. Variable characteristics, determined by the researcher are
following: ESP may be restricted as to the language skills to be learned, and not
taught according to any pre-ordained methodology [2, P.2]. T. Dudley-Evans and
M. J St. John outlined the theoretical and practical bases for ESP course design,
including English for (Academic) Medical Purposes [3]. From their point of view,
it is important to get personal and professional information about the learners,
such as previous learning experiences, reasons for attending the course,
expectations of it, attitude to English, current learners’ skills and use of language.
Researchers focused on the importance of information about the environment in
which the course will be run, and English language information about the
learners: their current skills and language use, and the learners’ lacks.
Furthermore, they considered different variable features for ESP curricula and
teaching. Pauline S. Robinson explored the development in ESP, and
encapsulated the many forms of ESP, focusing on the needs analysis and different
approaches to the methodology of ESP [4]. Accordingly to A. M. Johns and
D. Pric, ESP is defined as “pedagogical movement in applied linguistics devoted
to creating research-based English language materials and instruction for students
with specific language learning goals directly related to their current or future
academic, professional, or vocational lives and contexts” [5, P. 472]. As there
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was stated by the authors, ESP is distinguished not by a particular linguistic
theory or teaching methodology, but by its needs assessments and target situation
analysis, which determine the focus of the curricula and pedagogy for a specific
group of students in an identified context. ESP programs are designed for a
specific group of students, and successful ESP teachers do not need to be content
experts; however, they do need to be open, observant, and flexible as the
curriculum and instructions. Research of R. Gardner has been concerned with the
role of attitudes and motivation as critical factors in language teaching, that
combine effort, desire to achieve the goal of learning the language, and the
favourable learners’ attitudes toward the language [6, P.10]. He proposed the
socio-educational model, indicating the two contexts, cultural and educational.
Researcher considered in details main components, including: attitudes toward
the learning situation and motivation, attitudes toward the learning situation
involve attitudes toward the school, reactions to the textbooks, and motivation as
the effort exerted to learn the material, desire plus positive attitudes in learning
the material. R. Gardner also explains that an individual’s motivation for
classroom learning is influenced by factors, such as the atmosphere of the
classroom, the personality of a teacher, the course content, the materials and
facilities, as well as the personal characteristics of the students.

Numerous authors have extensively studied the issue of learning and
teaching medical English. J. R. Skelton and J. Whetstone offered a brief
retrospective of research and educational thinking, considering the “common
ground” for single discipline, known as “Medical Communication” within
Academic Medicine, and “Language for Medical Purposes” [7]. H. Basturkmen
examined the strategies for tailoring ESP courses to meet the professional
demands of medical doctors, and highlighted the role of interactive teaching
methods and task-based learning in fostering communicative competence [8].
Emadeldin O.A.Y. stated that English is important in university studies and
students’ future careers, and English language courses at the Faculty of Medicine
should be relevant to medicine. He considered the designing of the practical
course for medical learners based on need analysis [9].

Theoretical and methodological aspects of teaching English for Medical
Purposes (EMP) to students of medical universities in Ukraine were presented in
the studies of N. Fedchyshyn, Y. Lysanets, N. Yelahina et al. The author concurs
with researchers that main principles of teaching medical English are grounded
on following postulates: students must possess foundational level of foreign
language knowledge, including basic grammar, spelling and lexicological
categories; the discipline of medical English should include all aspects of medical
communication, both active and passive ones (writing, reading, listening
speaking); communication skills include the language knowledge skills, cultural,
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deontological and psychological; foreign language classes should improve the
communication skills through the inter-disciplinary integration [10].

The review of scientific literature highlights the growing interest in
exploring various aspects of learning and teaching ESP and EMP in the past
decades, as well as nowadays. This growing focus underscores the need for the
detailed analysis of the theoretical aspects and practical studies in order to
determine the basic principles of teaching of EMP in higher medical educational
institutions in Ukraine. The author regards the study of learning English for
Medical Purposes as highly relevant in the modern context and valuable for
analysing the specific features of the training EMP at the medical university. The
research allows to gain a better understanding of strengths and weaknesses of the
processes of learning and teaching, and enables to establish its basic principles.

Aim of the paper. To present the overview of the results of studying of
the process of learning English for Medical Purposes and consider the established
basic principles of teaching in higher medical educational institutions.

Materials and methods. The study intends to examine how the strengths
and weaknesses of the process of learning EMP determine the significant
principles of the teaching strategies. The main goal of the investigation was to
produce evidence-based findings that can improve students’ learning outcomes
and enhance teaching practices. To this end, a research was carried out at
0.0. Bogomolets National Medical University. For the study there was randomly
chosen 85 medical 1st and 2nd year students of who had passed the practical
course of English for Medical Purposes. To indicate the specific features of
learning in higher medical educational institution the researcher gathered
information about academic and professional activities of medical specialists,
collected and processed the relevant scientific literature, analysed the previous
researches done in the fields of ESP, EMP and conduct investigation, using the
methods of questionnaire and interview.

Main text. The National Medical University named after O.O. Bogomolets
has implemented a centralized approach to teaching English for Academic
Purposes. A distinctive feature of the curriculum for medical students is its focus
on the practical course of English for Medical Purposes that is considered as an
integral part of the university training program. The course is oriented to the
development of ability to comprehend medical English, equipping with practical
skills within the scope of the program necessary for the application of English
across various types of activities. The importance of this practical course extends
beyond academic performance, as it not only increases the chances of
successfully passing the Unified State Qualification Exam, prepares students for
their future professional activity and broadens their career prospects.
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Due to the fact, that the main goal of the research was to identify the
specific features of the learning EMP at the medical university, the data were
collected via means of two instruments, a questionnaire for the medical students,
and an informal personal interviews with them. The researcher used the
unstructured interview, as the most free-flowing, that could provide the greatest
flexibility in gathering participants' answers.

Firstly, the participants were asked to complete the questionnaire, in order
to study awareness of necessity to be skilled in EGP and in EMP, the practical
application of both to meet every-day needs and educational needs, satisfaction
with the practical course of English for Medical Purposes, presence of the
learning difficulties, awareness of perspectives of EMP mastering in their further
professional activities. Questionnaire contains following items:

1. Perceived necessity of proficiency in English for General Purposes.
Participants were asked to indicate whether they viewed the proficiency in EGP
as necessary. Response options included “agree,” “disagree,” or “undecided”.

2. Evaluation of the practical course. Students assessed their level of
satisfaction with the course by selecting one of the following options: “satisfied”,
“neither satisfied nor dissatisfied”, or “dissatisfied”.

3. Relevance of acquired knowledge and skills to future professional
activities. Participants indicated whether they believe the knowledge and skills
gained will be useful in their future careers by selecting “agree”, “disagree”, or
“undecided”.

4, Daily use of EGP. Medical students were asked to assess whether
they utilize EGP for various activities, including reading, watching videos,
communicating through social networks by selecting “yes”, “no” or “unable to
decide”.

5. Practical application of EMP. The responders were asked whether
they use EMP in preparation for medical disciplines classes. The response options
included “yes”, “no” or “unable to decide”.

6. Perceived difficulty of the practical course of English for Medical
Purposes. The medical students were asked to evaluate the difficulties associated
with mastering of the practical course.

7. Mandatory status of EMP. Students were inquired whether they
believe that medical English is obligatory and important component of the
curriculum in the medical university. Response options included *“agree”,
“disagree”, or “undecided”.

8. Preference for Studying Medical Disciplines over EMP training:
Students were surveyed to determine whether they prioritize studying medical
disciplines over their English for Medical Purposes training. The response

options included “yes”, “no” or “unable to decide”.
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o Following the questionnaire, the researcher conducted informal interviews
i with the participants to gather additional insights into their attitudes toward
em=d »  |egrning EGP and EMP. These interviews explored their previous learning
= experiences, reasons for studying EMP practical course, expectations of it, the
gau medical students’ current language communication skills, and utilization of
22 English in their daily activities.
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Discussion of results. The study focused on analysing participants’ self-
reported feedbacks regarding their attitudes toward learning of EGP and EMP, as
well as their perceptions of the practical course of English for Medical Purposes.
The outcomes shed light on students’ awareness of the necessity of English
proficiency, their learning motivation, the evaluation of the course and practical
application of EGP and EMP in the training.

The first item in questionnaire assessed medical students’ awareness of the
importance of being proficient in EGP. An overwhelming 99 % of respondents
agreed with the statement “It is necessary to be proficient in EGP”, and only 1 %
- disagreed. Conducted interviews also reflected students’ awareness that English
proficiency enhances access to foreign literature, international collaboration, and
professional development opportunities. Participants expressed a positive attitude
toward learning EGP, explaining their understanding of its value as the primary
language for international communication, especially in the globalized students’
community. The medical students were in the opinion that they mostly learn
English since they want to interact with people effectively.

Predominantly positive feedbacks of practical course of English for
Medical Purposes were received from 92% of respondents, who was “satisfied”,
rating course as "useful". Students reported in interviews that the course
improved their knowledge and skills in medical English, which they found
directly relevant to their professional needs. They viewed that EMP is
undoubtedly required with reading and speaking skills as a priority. Minority of
the medical students expressed dissatisfaction with the course or remained
neutral, with 1% reporting they were “neither satisfied nor dissatisfied”. Notably,
7% of participants rated the course as "useless." Insights from interviews revealed
that the students’ dissatisfaction primarily stemmed from a very weak foundation
in general English, including knowledge of basic grammar, spelling and
lexicological categories. Despite medical terminology bears international
character, it was impossible for them to master medical communication in the
language. Based on the results, the author concluded that a lack of fundamental
knowledge in EGP significantly impeded the students’ ability to engage with the
course content effectively.

The carried analysis of the questionnaire item addressing the relevance of
the acquired knowledge and skills in EMP to the future occupational area
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revealed 93% of participants who agreed with the statement “The gained
knowledge and skills in EMP will be useful in my future professional activity”.
Only a small proportion of the respondents remained “disagreed” (2.3%), and
asserted that the knowledge gained would not contribute to their professional
area. Other medical students (4.7%) were undecided uncertainty regarding the
applicability of EMP. Further qualitative data from interviews with this group of
participants revealed a lack of awareness of the purpose and the potential
application of EMP in medical practice. These students showed a limited
understanding of how EMP might impact their academic performance and future
prospects. This may stem from a misconception about the direct role of English
for Medical Purposes plays in the international professional collaboration and
professional development.

Findings revealed divergence in perception and the practical application of
EGP and EMP among students. The results indicated that 69% of respondents
actively utilize EGP in their daily activities, such as reading, watching videos,
and engaging on social networks. Notably, 49% of respondents acknowledged
the importance of EMP for keeping up with the modern innovations in medicine
and meeting their educational needs. On the other hand, 51% of medical students
reported being less motivated to apply EMP specifically in preparing for medical
disciplines classes. Interestingly, although students strongly agreed during
interviews that EMP is useful for their academic endeavour, a preference for EGP
was evident in their responses. This inconsistency suggests that while the
theoretical importance of EMP is recognized, its real integration into practical
academic use is lacking. These findings emphasize the need to enhance students’
understanding of EMP’s role in academic success and to address the barriers
preventing its effective utilization. Therefore, author states that bridging this gap
between the theoretical appreciation and the practical application of medical
English is crucial for fostering a more balanced approach to language learning.

The evaluation of the course of English for Medical Purposes revealed
varying perceptions among the students. While the course was widely recognized
as “highly beneficial”, 25% of participants rated it as “hard and difficult.” Other
students considered it “easy and not difficult” (65.6%) and some participants
were “unable to decide” (9.4%) reflecting a range of attitudes toward the course's
difficulty. These findings indicated a significant variation in students’
experiences and levels of preparedness. Conducted interviews revealed that the
difficulties encountered were influenced by several factors. Students reported that
the learning process demanded substantial time and strong effort, English is
inherently challenging to master, and they lacked the communicative skills
necessary for effective interaction. A primary reason for poor academic
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(- performance was the limited time students could dedicate to learning EMP, as

e their focus was predominantly on medical subjects. Additionally, participants

== @  expressed nervousness and a lack of confidence in communicating in English,

E attributing this to insufficient foundational knowledge and a lack of practical

= communication skills. Motivation was identified as a critical factor driving

g,, =" students to achieve their learning goals. Interviews emphasized that addressing

§§ foundational gaps in EGP for some students is actual and necessary, as by this
§ way they could significantly improve the overall effectiveness of their training.

Some respondents insisted on the necessity of clear and positive communication
and trusting relationships with teacher. These insights suggest that fostering
learner-learner and teacher-learner interactions through various educational
activities could enhance engagement and develop students' practical
communication skills. Author included that encouraging strategies to build
confidence, enhance motivation, and allocate adequate time for EMP learning
could contribute to better outcomes in mastering the course.

The majority of respondents (88.3%) supported the inclusion of EMP
course as a main component of the medical university curriculum. This finding
underscores students’ belief that training in professional medical English is
critical for their future careers. Results of interviews demonstrated that language
skills meet their need in accomplishing their study at the university. Nevertheless,
the remaining 11.7% of students either were not agree or unable to decide. This
minority may include students who find EMP challenging due to insufficient EGP
proficiency or who undervalue its relevance to their immediate academic needs.

The survey findings revealed that one of the key factors contributing to a
lack of interest in studying EMP is the preference of 47% of students to prioritize
medical disciplines, which they perceive as more critical to professional
development. This indicates that students often view EMP as secondary to their
primary academic focus, which is centered on mastering medical subjects.
Interviews further supported this observation, as students expressed that the
demanding nature of medical studies leaves them with limited time and energy to
dedicate to EMP training. Many participants believed that medical disciplines are
directly tied to their future careers, while EMP was seen as supplementary rather
than integral to their success. This prioritization reflects a misalignment in
understanding the role of EMP in international professional medical practice,
where effective communication skills in English are increasingly essential. These
findings highlight the need to raise awareness among students about the relevance
and long-term benefits of EMP in their professional lives. Author concluded that
incorporating EMP learning into medical contexts, such as using medical case
studies or role-playing professional scenarios, could help bridge this gap.
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The analysis of study’s results revealed several factors influencing medical
students’ performance in learning EMP. Among them there are ones dealing with
negative experience of learning foreign language:

1. Deficiencies in General Language Competence.

A significant proportion of medical students had weak basic language
preparation. Some participants demonstrated a limited general vocabulary, which
constrained their ability to express themselves fluently. Others noticed that they
had no speaking events frequent in their academic studies. There was a group of
medical students lacked an understanding the relationship between grammar,
lexicon and discourse that makes their speech less accurate and clear.

2. Gaps in professional language knowledge.

Participants struggled with understanding spoken English, especially if
they were not familiar with particular medical terms, could not recognize medical
terminology, use it appropriately in communication, or provide accurate
definition in English.

3. Bad study habits.

Some students exhibited a habit of passively absorbing information
without analysing it. They demonstrated a lack of responsibility and
independence in learning, a lack of confidence in English speaking abilities that
resulted into hesitancy and difficulties in communication.

Having considered the aforementioned aspects and the study's findings, the
author concluded that considering factors such as students' personality traits,
previous learning experiences, their goals for studying English, attitudes toward
the EGP and the practical course of EMP, expectations, and current language
skills significantly enhance the effectiveness of instruction. Tailoring the
teaching process to address the specific needs of each learner can lead to better
outcomes. Furthermore, the findings revealed that challenges in studying English
for Medical Purposes were largely influenced by several contributing factors,
which could lead to the lack of interests in learning:

- higher preference for focusing on medical disciplines, which are
considered as more important to professional success;

- variations in learning goals, with some students aiming for advanced
language proficiency while others prioritize basic skills such as reading and
understanding medical texts or responding to simple questions;

- academic and informational overload resulting from the extensive
preparation for medical classes;

- awareness of personal limitations in foreign language acquisition leading
to self-doubt and a lack of confidence;

- anxiety about making mistakes, particularly in the pronunciation of
medical terminology, often exacerbated by criticism or ridicule;
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(- - confusion and inattention, caused by frequent error correction and

i negative feedback from the teacher, coupled with a lack of encouragement, praise

em=d & O support;

= - unrealistic self-assessment, where students either overestimates or

gs’u underestimates their language abilities;

] = - dissatisfaction with learning outcomes, often reflected in poor academic

=3 performance or low grades;

=™ In addition to the factors outlined above, it is essential to acknowledge an
=4 external factor, the Russian military invasion, which has profoundly affected all

sections of society, including education. The ongoing nuclear threats and
blackmail, an aggravation of the food crisis, frequent attacks on critical
infrastructure facilities have had a severe negative impact on the population.
Persistent anxiety, stress, depression, war-related traumas, difficulties with self-
organization, post-traumatic stress disorder (PTSD) have directly influenced
medical students’ academic achievements, leading to diminished academic
performance.

Building on the research findings and an analysis of the strengths and
weaknesses of the learning process, the author revealed several peculiarities of
learning English for Medical Purposes at the medical university, including the
following:

- process of learning is grounded on personal and professional information
about each student namely need, previous learning experiences, reasons for
learning, expectations, current learners’ skills;

- instruction addresses the medical students’ personal interests and
motivation;

- positive learning experience is a powerful incentive for further fostering
of communicative competence;

- learning is based on a clear understanding of the necessity of English
proficiency for student’s professional growth.

The findings highlight the fact that the basic principles of teaching English
for Medical Purposes intrinsically linked to the peculiarities of the English
learning process in higher medical educational institution. As was previously
considered by the author, the teaching of English for Medical Purposes
emphasizes integration of theoretical knowledge into the practical activities in
order to attain precisely articulated objectives. By employing linguistic materials,
which reflect modern issues of medicine, students refine their abilities to collect
data on the patient’s medical history and complaints, critically analyze diagnostic
findings, interpret data of laboratory and instrumental investigations, and
formulate treatment strategies using foreign language. It stimulates cognitive
development, enhances critical thinking, and fosters motivation for further
learning of language and professional growth.
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Based on the research findings and the analysis of peculiarities of learning
EMP the following basic principles of teaching English for Medical Purposes
have been identified as essential for ensuring medical students' success in their
future professional performance:

1. Implementing a personalized approach to learning, which considers
individual student’s needs, motivation, and personal aspirations.

2. Fostering a supportive and favorable learning environment that promotes
interpersonal connection and close interactions between teachers and students.

3. Utilizing EGP as a strong foundation for mastering EMP.

4. Integrating of English for Medical Purposes with specialized medical
disciplines to enrich students’ professional knowledge and improve their
communication skills.

5. Transitioning from passive to active learning.

Building on the research findings, the author concluded that the effective
implementation of the practical course of English for Medical Purposes requires
medical university teachers to take into account several key aspects to facilitate
successful language acquisition and skill development. These aspects include

- adapting teaching methods to specific learning objectives, taking into
account the varying levels of skills formation among students;

- organizing the learning process in such a way that allows medical student
improve language skills at any time, fostering self-directed learning;

- introducing medical terminology with a focus on the linguistic
correctness, helping students become familiar with specialized vocabulary
essential for professional interactions;

- preparing comprehensive materials and activities aimed at developing
students' speaking, listening, reading and writing skills in an integrated manner
to enhance overall language proficiency;

- structuring learning materials into thematic units that incorporate diverse
text types and interactive exercises, designed in order to practice the practical
communication skills;

- promoting active learning strategies such as case-based discussions, problem-
solving tasks to engage medical students in meaningful language practice;

- encouraging students to practice and refine communication skills in
regular debates on medical themes;

- boosting motivation while minimizing the fear of errors, creating a
supportive learning environment that encourages active participation and
language use;

- adopting a supportive teaching approach utilizing positive reinforcement,
constructive feedback, and realistic goal-setting to build students’ confidence and
persistence in learning.
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The main goal of the research was achieved by the completion of the
outlined tasks.

Conclusions. The study of the learning process of English for Medical
Purposes in the higher medical educational institution has identified the basic
principles essential for ensuring students' success in their future professional
activities. These principles include implementing a personalized approach to
learning, fostering a supportive and favorable learning environment, utilizing
English for General Purposes as a strong foundation for mastering English for
Medical Purposes, integrating of English for Medical Purposes with specialized
medical disciplines, and transitioning from passive to active learning.

While several peculiarities of learning English for Medical Purposes at the
medical university and fundamental principles of training were outlined, several
areas warrant further investigation. These include optimizing the learning
process, exploring motivational factors influencing EMP acquisition, and
examining potential differences in the course's effectiveness between male and
female medical students. Comparative research in these domains could offer
valuable insights for tailoring English for Medical Purposes practical courses to
meet the diverse needs of medical students.
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